Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ADa mODi-cArukEzi

In the kRti ‘ADa mODi galadA’ - rAga cArukEzi — tyAgarAja pleads with
the Lord to respond to him.

P ADa mODi galadA rAm(a)yya mATa(lADa)

A tODu nIDa nlvE(y)anucunu bhakti
gUDina pAdamu paTTina nAtO mATa(lADa)

C caduvul(a)nni telisi zaGkar(A)MzuDai
sadayuD(A)zuga saMbhavuDu mrokka
kadalu tammuni palka jEsitivi gAkanu
tyAgarAju ADina mATa(lADa)

Gist

O Lord rAma! O Merciful Lord!

Is it justified to be capricious in talking to me who, considering You alone
to be my constant companion (like a shadow), is endowed with devotion towards
You and has held Your Feet?

When AJjanEya — born of Wind God as an aspect of Lord ziva and also
being erudite, saluted You (and enquired about You), You asked lakSmaNa to
convey the details to him; however, is it justified to be capricious in talking to
this tyAgarAja even if he talks to You?

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Is it justified (galadA) to be capricious
(mODi) in talking (MATalu Ada) (mATalADa) to me?

A O Lord rAmal! Is it justified to be capricious in talking (mATalADa) to me
(nAtO) who -

considering You alone (nlvE) to be (anucunu) (nlvEyanucunu) my
constant companion (tODu nIDa) (like a shadow),

is endowed with (gUDina) devotion (bhakti) towards You and

has held (paTTina) Your Feet (pAdamu)?



C O Merciful Lord (sadayuDa)! When AJjanEya — born (saMbhavuDu) of
Wind God (Azuga) (literally quick moving) (sadayuDAzuga) as an aspect
(aMzuDai) of Lord ziva (zaGkara) (zaGkarAMzuDai) and also being erudite
(caduvulu anni telisi) (literally one who has mastered all) (caduvulanni), saluted
(mrokka) You (and enquired about You),

You asked (jEsitivi) (literally do) lakSmaNa - your younger brother
(tammuni) to convey (palka) the details (kadalu) (literally stories) to him;

however (gAkanu), is it justified to be capricious in talking (mATalADa)
to this tyAgarAja (tyAgarAju) even if he talks (ADina) to You?

Notes —

P — galadA — this is how it is given in the books of CR and ATK. However,
in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘galadE’. The whole kRti is in
second person, whereas, ‘galadE’ is in third person. Therefore, ‘galadA’ is the
appropriate word. This needs to be checked. Any suggestions ???

C — zaGkara aMzuDu — The story of how AJjanEya came to be described
as a portion of Lord ziva is given in the following website —
http://www.saibabaofindia.com/story_of hanuman.htm

C — tammuni palka — In their first meeting between AJjanEya and zrl
rAma, the latter, while appreciated the scholarship of AJjanEya, did not directly
talk to him, but asked lakSmaNa to speak to him. Please refer to zrimad vAImIKi

rAmAyaNa — kiSkindA kANDa — Chapter 3.
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English with Special Characters

pa. ada modi galada ramayya mata(lada)

a. todu nida nivé(ya)nucunu bhakti
gudina padamu pattina nato mata(lada)

ca. caduvu(la)nni telisi $anka(ram)sudai
sadaya(da)Suga sambhavudu mrokka
kadalu tammuni palka jesitivi gakanu

tyagaraju adina mata(lada)
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